William F. Macomber

The Nicene Creed in a Liturgical Fragment of
the 5th or 6th Century from Upper Egypt

Some years ago, the Harold B. Lee Library of Brigham Young University re-
ceived a donation of manuscript fragments from Egypt, some on papyrus, some
on parchment or vellum and some on paper. The predominant language is
Sahidic, from which one may conclude that the fragments originated from Up-
per Egypt; however, a little Arabic, Bohairic and Greek also occur. The age of
the fragments varies widely from the 5th century to the 16th century and must
be determined by palaeography.

The most interesting of the Greek fragments contains phrases that can be
identified as belonging to the Nicene Creed, not the Niceno-Constantinopoli-
tan Creed that is used currently in the liturgies of most churches, both eastern
and western, but the creed that was adopted by the Council of Nicea in 325,
which is today used solely by the Armenian Church. Since the palaeography of
the fragment is such that it can be assigned with considerable confidence to the
5th or 6th century, this makes this little fragment the oldest Greek witness by far
to the text of the Nicene Creed. According to Schwartz, the oldest manuscript
texts of the Creed date only from the 11th century'. It is true, of course, that the
Nicene Creed is also found in the writings of the Fathers of the Church, but the
manuscript witnesses to the texts of their works, according to Ortiz de Urbina,
do not antedate the 10th century®. The only manuscript witnesses that are at all
comparable in age to the Brigham Young University fragment are the Syriac
translations, one manuscript of which dates from the year 501 A.D., and the
Coptic translations of the 7th century’.

However, the primary interest of this fragment is not its witness to the text of
the Creed. In fact, it provides only three relatively minor variants to the critical
text, which, however, are supported by some ancient sources®. Its primary in-

1 E. Schwartz, Acta conciliorum oecumenicorum, t. 1, vol. 1, part 1 (Berlin, 1927), pp. 2 and 35.

2 1. Ortiz de Urbina, S.1., El Simbolo Niceno, (Madrid, 1947), pp. 19, f.

3 Ortiz de Urbina, op.cit., pp. 17, f.

4 It adds =ol after yevvnBévta, omits the te in the phrase té te év 1@ ovpavd xai td év Tfj y{j and
substitutes in the same phrase éxi tiig yfig for év 1] ¥fj. According to G. L. Dosserry, Il simbolo di
Nicea e di Costantinopoli. Edizione critica (Roma, 1967), p. 230, the first variant occurs in the
Syriac version, found in the 7th century Br. Mus. Add. 14526, the Syrian canonical collection and
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terest is rather that it places the Creed in the context of the eucharistic liturgy,
that is, the Creed is preceded by the end of a prayer whose phraseology marks it
rather clearly as belonging to a eucharistic liturgy, even though I have not found
the prayer in any other source, ancient or modern.

This is one of the oldest witnesses to the recital of the Creed during the
eucharistic liturgy. The only other witness of comparable age that we have is the
commentary on the eucharistic liturgy contained in the writings of Pseudo-
Dionysius the Areopagite, which is thought to date from about the year 500
A.D. and to testify to the liturgical practice of Syria. For Egypt, on the other
hand, we have lacked until now direct evidence to the recital of the Creed during
the Mass until as late as the 12th century.

The fragment in question is No. 90 in the Brigham Young University Collec-
tion of Coptic Fragments. It is actually two fragments of parchment that are
barely contiguous, one measuring 11.9%9.3 cm. and the other 8.3x4.6 cm.
The complete leaf must have measured approximately 20x12 ¢cm. When the
two fragments are joined, there are 24 lines of text on both the recto and verso.
There are holes in the parchment, which is also somewhat wrinkled.

In the following edition of the text a dot is placed under doubtful readings,
and square brackets enclose missing letters. I here most gratefully acknowledge
the very significant help that I have received in reestablishing the text of the
fragment from Professor Hubert Kaufhold of the University of Munich’.

the acts of the East Syrian Synod of Seleucia-Ctesiphon of 410, and also in an Armenian version in
the commentary of the Catholicos Sahak on the Epistle to Proclus; the second variant occurs in the
acts of the sixth session of the Council of Ephesus (ACO 1, 1, 7, 89), four Greek codices of a
liturgical or canonical nature, the commentary of John of Antioch on the Epistle to Proclus, the
ecclesiastical history of Gelasius of Cyzicus, the same Syriac sources indicated above and the
Coptic canonical collection; the third variant is found in Athanasius of Alexandria’s Epistula ad
lovianum Imperatorem, in some manuscripts of Cyril of Alexandria’s Epistula tertia (synodica)
ad Nestorium, also in his Liber primus contra Nestorium, in the same four Greek canonical or
liturgical manuscripts mentioned above, in the Coptic canonical collection, in Marcellus of Ancy-
ra’s (or his disciple’s) Libellus iustificationis and in Theodotus of Ancyra’s Expositio in Symbolum
Nicaenum.

Kaufhold, besides correcting my erroneous reading of more than one letter of the text, has also
corrected my false impression that the “tail” of the recto side came from near the center of the
entire leaf, when, in fact, it comes from the right hand edge, as is evident from a consideration of
the verso. In addition, he has located two parallel passages in the Coptic ordinary of the mass and
in the Anaphora of St. Mark in E. Renaudot, Liturgiarum orientalium collectio, vol. I (Fran-
cofurti ad Moenum, 1847), pp. 60 and 136, with the help of which he has been able to suggest
many of the missing words of the prayer that precedes the Creed, and he has also offered a
probable reconstruction of the rubric that introduces the Creed.
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Recto
CINTAAITHMA[--] ow ta altiua|ta]
TQANKAPAIQN[-—-] TOV RAQOLAV [mdv?]
TQN[-—-]ATAOQ[-] TV [t@v] dyadd[v]
ITAHP[-|®OPHC[--] mino[o]poonofat,]
5 TOAE[-]YXAPICT[-] 5 10 Ot [e]vyaorot]q]
PIONTQNAOYA[--] oLov TV d0UA[wV]
COYTQNAEIIP[--] oov TOVOE TE[60]
AEZAIETIITOQ[-—] deEan €l 10 o[vod]
[-][IONKAIE][ ] [v]iov nai e[vhoynuévov]
10 [--]Y®YCIAC] ] 10 [oo]v Buoiao|Tiolov]

[--]JOCMHNEY[ ] [elc] dounv ed[wdiac®,]

[ JAMETE®[]TQ[] [eic Tl ueveo[n] t[v]

[ JANQNAI[ ] [ ovp]avav’ du[a]

[ JKAITIPCHM] ] [toD OgoT] nal matEog Hu[dv]
15 B 150 55«

[ JOIITIC [ Jou wio

[ |@EICA [tig éxte]Oetoa

[ |TIH [rrapd T@v] T

[ |]@NEN [ratéowv t]d@v év
204 ICYM 20 [Nwaig Joup

[ JEY [BavTav®. IMiot]ed

[ JCENAGN [ouev et]c Eva Oedv

[ INTOKPA [ratéoa ma]vronrod

[ QN [tooa, mavt]wv

6 Cf. Renaudot, I, 60.
7 Cf. Renaudot, I, 136.

8 Itis hard to imagine how the -ou relates to the rest of the rubric. One would expect a definite article
modifying miomig. It is quite possible that miotig éxtefelon should be put in the accusative,
instead of the nominative, case.
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[F[PATRNTEKAIAOPA
[-]QNTTIOIHTHN:
[-]AIEICE[-]AKNINXN

[[]JONYIO[-]TOY®Y
5 [-JENNHOENTAEK
TOYITPCMONOTE
[[JHTOYTECTIN
[FJKTHCOYCIAC
[-~--IIIPC-ONE[-]
10 [-][Y®PQCEK®P[-]
[-]C-ONAA[---]
[--IN-EK@[-——--- |
NOY - TE[-——————— ]
KAIOYII[-=—~—=~~ ]
15, 1OMOOY [ sints ]
PT-A[-——————- ]

20, ATHM[==re e ]

Verso

10

15

20

[6]oatdv Te nail Gopd

[t]ov momTiv,

[%]oi gig €[v]a xboLov Inootv
XoLotov

[t]ov vio[v] Tot Beod

[YlevvnOévta éx

10T TOTEOG WOVOYE

[v]i, TovtéoTy

[]% tiic ovoiag

[tot] matedg, Oedv é[x]

[Be0]b, pis éx plw]

[t6]g, Oeov dh[nth]

[vo]v éx B[eot dAnOL]

voi, ye[vvnBévral

#oil o0 mlomBévra,)

oduoov[oov T@]

matoi, S[1 ob T wav]

ta éy[évero]

1 &v [1@’ odpaw® xai]

o &nfl T yhlg, TOV]

& fu[ag Tovg &

vOpmmov[g xail dud V]

fue[téoav own)

otav [rotehd6vTa nai'’]

cag[rwiévra ]

9 We do not seem to have sufficient space in the missing part of this line to accommodate all of the
letters here. Perhaps this T@®, which is lacking in a few of the less significant witnesses to the
Creed should be omitted. However, parallelism with the phrase, &ni tfic ¥iis, would seem to call

for it.

10 As in line 18, we do not seem to have sufficient space to accommodate all of the letters. Perhaps
this »ai, which is lacking in a few less significant witnesses, should be omitted.



